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Poxdrév Korményiója 
nasim honvédam. 

szvojoj ssnaii i színi
Preminoucsi pétek zndvecsara je 

nas Kormányzó ouszvetno outpro 
Mednórodno Szenye v Budapesti. 
Vcsaszi po tisztom je sou k mikro
foni i je po rádiji etakse pozdravlej- 
nye poszlao na front nasim hon
védőm :

Vám honvédőm, ki sze tam v 
bllzsfni nase nígdasnye dom o
vine bojnate, gde szvedosztvo 
csinitc od indasnyi nasi szol- 
dacski jákosztaj, posílam tople 
pozdrávc. Vesz ország z liibéz- 
nosztjov i gízdosztjov míszli 
na vász i sze víipa vám, ka 
imé i díko szprávite vogrszkoj 
fajti.

Mojoj lüblénoj szneji. stera cslo- 
vekolübno delo szpunyáva pri K di
csőm krízsi naznánye dam, ka jo v 
mislejnyi po dalésnyi potáj vszigdár 
szprevójamo i jo z szinekom vréd sz

toplov lübéznosztjov csákamo domou.
Szpoumeno sze je nadale z szvo- 

jega szinüj, Kormányzóhelyettesa. ki 
je kak lelálszki oficer na fronti i je 
nyerni etak erkao TLübléni szín, vü- 
pan sze, ka moje recsij tüdi do lébe 
pridejo v dulésnyi ruszoszki ravnicaj. 
gdc domovinszko dúzsnoszt z  vrej- 
losztjov szpunyávas. Goszpodin Boug 
le naj obvarje i zdravoga d o m o u  

szprevodi !

A m e r i k a  sz< *  /  le t* --s 
ra e s u n n  m o re  z a d u z s i t i  /.a 

d o l lá r o v ,  ó r  /. p o rc ie  - z :  ■: 

á r d o v  p r id e  n o t r i  t r b e j n 
m i l l iá r d *  >v.

P O H I Š T V O .1 :■ ! ,

szamu pri

László Ignáci - Szombathely
Erzsébet királyné utca 23., Telelőn 191.

Hitra i tocHnn poszt re jzabtt!
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C e jl i  V a g r s z k i  o r s z á g  je  b o jiis z k o  in d u s z tr ia
lz poroucaanyn Turócz.y Zoltán püspöke

Rázlocsna je lejko szoudba prinasz 
od zdaj tekoucse szvetszke bojne /. 
vérsztvinszkoga ali kakscga drügogu 
sztáliscsa gledoucs. Edno je pa, atom 
ne verjem, ka bi sze najsao trejzno- 
miszlécsi cslovik, ki nebi znao. ka 1 
bojna z szovjetami za nász znatne- | 
nüje: zsitek ali szmrt, Znáno je grá- 
talo, ka szó szovjeti scseli nas ország 
poklasziti, bojnszko szküsávanye nam 
je po pokázalo, .ka ka bi tou za nász 
znamenüvalo:

nouva latárszka kihni steni nej 
szama nase fiziesne, nego tüdi 
düsevne vrejdnoszti bi vnicsila. j 
Za Kolhozovoga zselára bi na 
právila na szlobosesino gizdá- 
ooga vogrszkoga kmeta, indusz- 
trijszkoga roba brezi düse bi 
formálivala z našega vernoga 
delavca, ki szi je juse po teski 
potáj szpravo, cesztnoga kondi 
sa z našega postenoga pörga- 
ra, v mozije bi predelali z dra
gimi áldovami szpouvane cér- , 
kvi i nabito bi napunili temlice 1

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat.

r  n u s t  ; * ’* * ,s* t i i  a u ti n e  
n a  r é m .  S in  n e b i  c s uh  
hi\ k a  ie  lu  **</ n y e g a  
te ta  b o j n a  n g e g m a  h 
n a  b r e z s i n a j  / t o r r a  m  
j o u e s i  n a s i  d r a g i  .v re  

n o v  l i a n e  h n j n a j n !
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l o u  o g v ü s a n y e  v e s z  Y o g r s z k i  o r s z á g  
v  b o jn s z k o  in d u s z t r io  s z p r o o b m e  ta k  
te  n á jn ié n s i  k r e j z l i n  z e m le .  k a k  to  

n á jn o v e js o  m u m e i js z .k o  f a b r ik o .  T u  
s z e  id e  z a  o b ra m b o  t a k s e  v r e jd n o s z t i .  
p r i  s lc r o m  te n a jv e k s i  á ld o v  m o re m o  
z a  m a lo g a  v z e t i  i s z * '  m o re m o  z  lu -  

b é z n o s z t jo v  p o d v r e s t i  m o e s n o j d i s z -  
e i| ) l in i.

Levente, ka szi duzsen tvojoj domovini?
Gde je Tvoja domovina ? Gde Bo- z cejiim szrcom. z cejlov d iisov ! [V  

zse szunce obprvim na Tébe szija, go vero postüj! Szamo z lübéznogzf 
gde zvejzde nebeszke obprvim blis- jov  do blizsnyega, z postüvanv ** 
esijo. gde sze Ti Bozsa milosesa ob- eden drügoga lejko zsivém o i sze raz* 
nrvim orihlizsa tou ie tvoia domovi- mimo. Vszi szmo Bozsa deca i b e

m e d  szebov. Nega razlike med nam?
Po szvojoj vouli

Géptulajdonosok | 
figyelem «

K e n ő o la jo k  é s  z s í r o k  k a p h a t ó k

N em ecz János L;T'.'.'7'
Muraszombat

MosinszUi öli i tovot mászt.
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n a  i T v o ja  lü b é z e n .  —  G d e  te  m a t i 

t v o ja  z  lü b é z n o s z t jo v  p o g lé d n e ,  g d e  
t i v u c s i t e l  z n á n y e  s z v e j t a  i z n a n y e  
K r s e s a n s t v a  r a z k la d a ,  ta m  je  d o m o 

v in a  tv* ju .  L i ib é z e n  d o  d o m o v in e  
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a r  n a s z  je  v s z e  O n  
s z t v o u r o .

P o  B o u g i n a m  je  v s z e jm  n a js z v e -  
te * sa  : d o m o v a l a !  D o m o v in a  je  za  

n . i s z  i m i m o re m o  z s i v e t i  z a  n y o u . 
N a s  z s i t e k  m o re  b it i  p o š t e n i ,  d e la v e n -  

p o s t i i v a t : m o re m o  \ s z a k o f é le  d e lo . Z a  

g o r id r z s á n y e  n á ro d a  i d r z s á v e  je  v s z á -  
k o  d e lo  p o t re jb n o  i \ s z a k a  n á i 
k o t i  ig a  p o m a g a  n v e  
p * -m .

K m é i - s k a  m la d in a '  T i  p a  m á s  od 
B o u g ,  . d a n o  p o z v á n y e .  Z e m la  d á  z s iv -  
1 < - j  n  \ r • i tv o ja  m u k a  p r ip r á v la  z a  s z t o -  

i in c  i s z t o t in e  b ra t o v  z s i v le jn y e  i k r i ih .  
K n - e t i j s z l v o  :*■ s z v e t o  p o z v á n v e !  P o - 

i d e la v e n  k m e t  m á  n a jv é k s e  
p o s ’, n v i n a  r e j lő m  s z v e j t i .  Z a lo  mo- 
m s  b it i  " i z d .  v a m la d in a ,  k a  s z i  le jk 0  

d ' T " 1 « n a  s z v é t o j  z e m l i .  k i  nász 
z d r z s a v a  i / . s iv i .  Z á t o  p a  t ü d i nigdár 
n e  z a p ü s z t i  s z v n io  d o m á n y o  griido, 
o s z t a n i  to u . z a  k a j  te  je  B o u g  s z t v o u *
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I * ‘V e n t i 1 I ’( -zv  a n v  e lev e r it i  »v | »i >/.- 
n a te  ( n .  je .  K a  s / e  v i .  n a š o  v u p a -  

n v e .  n a š a  I k h I i » e e s n o s z .t .  * i k ic j i . i t . -  tu 
lo v  n o  i d u š e v n o  \ , i s  d u h  s z e  m o l i  
v z g a ja t i  p o  u n o m  d n in  v i lé s lv a  i 'a -  

k o s / . l i .  s t e n  »ga s z i .  n a š i  p e - d n ik i  m e 

l l .  t l i z d a v i  s z m o  n a  o n e  n a s e  ju n a k e ,  
k i  s / i . z s e  d a v  n o  a ld u v a l i  s z v  i t je  in ia -  
n v e  i / s iv  le jn v e  z.a d o m o v  in o  v o g i-  
s z k o  A l i  e s e s e  b o le  g iz d a v  i s r s r m o  
b it i  n a  v a s / . ,  m la d in a  1 \ i s z .te  n a s e  
b o g a sz .lv  ( .. n a š a  lu b e z e n .  l o m i  s z e  
m o re te  tu d i v r e jd n e  p o k a z a t i.  P r v a  

d u z . s n i» s z t  le v e n t o v  je  B i ig a b o ja z m i s z t  
i >mi »v m e . B r e z i  B i  >ugu 

t i ld i  
z a  -

k o t le  e s l i  > v e s k e  d u š e

i lu b e z e n  t l i

n e g a  z s i l k a .  b r e z i  n v e g o v e  v o u le  
m i n e  / . s iv e m u .  O n  je  s z l v o u r o

k s i  n a je m
r s i o v r k a  je  m e rn a  ( lu s n a v e js z t  i z a -  
d o v o ln o  z s iv  le jn v  i- , ( s i  to u  m a m o . 

m a m o  t i ld i  v s z e  b r e z i  z r m e l s / . k r  k i n 
c s e .  P u b i z a t o  v e r o  Iv o jo .  m la d in a .

r
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fonalf(*NtoK> ar Nagykanizsa
A nyaggyüjtö: M uraszombat, Rakovzi ut. S i m o n  Em llné
\ ni tul m mindennemű térti es noiruhtik testesei es liszlilostil. vnlnmml fonni 
ĉsjíeKtmdvJeslese! és kikészítését. G yőr: Nagykanizsa. Magyar u. Ni Tel. 3 -4 4
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S ü  l \R KÁROIAI
b a o t o s i  v S z o b o t i .

r* . .  n e  o d id i  |.o v a r a s . i j ,  
v é s z e l jé l  d i i ig j  k r a jo u v .  

d o m a  n a j le p s e .  n a jb o l i

- s z e lő .  I u d i d o m a  m a s  z s iv le jn v e  i 
s z í  p r ip r a v i š  i m á n y i -. e s i  s z i  boga bo* 
je e s i .  p r s t e n i  i d e la v e n .

\ s z a k a  d r z s t iv  a mét z.vünejsnye 
z n n m r j n v e  s z v n je  n é ir o d n o s z t i  i tou 
je  ' a s z t a :  a. I p r v le .  k a k  vam dnesz 
! > re jk d a m  te  s z v i - t i  s z im b ó lu m ,  v a m  
s e s e m  e s e s e  p o v e d a t i,  k a  p ra v z a p ra v  

p o m e n i z a s z t a v a ! ( s i  s z e  g o d i v  dr- 
z s a v i  v e lk o  v e s z e l jé .  s z e  izobejszijo 
z a s z t a v e .  e s i  o b is . - s e  d r z s á v o  velika 
z s a l i i s z t .  s z e  g ib le  v votri; rsi vojaki 
m a s e r a jo  v b o jn o ,  n v im  je nájszve- 
t e js e  z a s z t a v a .  e s i  preméigajo nasz- 
p r o u t n ik a .  jo  z d ig n e jo  prouti nebi i 
r s i  s z o  p re m a g a n i,  esese te sze bo
ju je jo  z.a n v o u .  Nasa íérrba: rde- 
esc. h a jló , zelena, k a k  lejpa je ! Rdé- 
e s a  j r  k r v . k i  je  z s e  tekla v sztotin 
le jt  z.a o s z v  i . b o d je jn v e  Vogrszke. ki 
s z o  jo  p re t é ik a i i  v erni szinouvje szvo- 
je  d o m o v in e ;  b e j lo  je  esiszta i szvé
ta  lu b e z e n  d o  n v é :  i zelena je v ers- 
n o  v u j.a n v e  v gorioszlobodjenyé vei
k é  V o g r s z k e .

I e s i  I ü b ite  zas/.tavo szvojo, z gli- 
nov merov morete lii biti vodsztvo na
s e  : v prvoj meri našega kormányzó
ja i v szigdar bougati nyegovo zapou- 
v id. t)n vodi našo dom ovino k do- 
bromi eijli i mi nyerni moremo pod- 
lozsni biti i ga podpérati z dobrov 
volouv i z. vszejmi našimi mocsmi.

Leventi ! ih.jdite vörni. pošteni i 
vrejli i vüpajte sze v vas iejpi po
zdrav „Szebb jövőt /" — „Lepša bo- 
douesnoszt!“

Kovát:s Károly Zoltán.
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A gyászbaborult nemzet mély részvéte kisérte utolsó útiéra 
a hősi halált halt Kormányzóhelyettest

V itéz Nagybányai H o rthy  István temetése
A főváros és az ország Széni István-napi örvendő, sugárzó 

ábrázatát hirtelenül eltorzította a deli órákban a fájdalom. A 
nemzetiszínű lobogok mellett megjelentek a gyász komor, szí- 
vetszoritó színei. Lgy a legszebb ünnepét ülő nemzet szívét 
hasította át a kegyeden hír: vitéz Xagybdnyai Horthy István 
halálának híre. Az emberek arcára ráfagyott az ország búcsú
jának derűje, a vidám arcok és a vigasságos zászlók mélysé
ges árnyékba borultak, kimondhatatlan fájdalom ülte meg a 
szíveket. Magyarország daliás vitéze, égheti'. 10 Ikarusza szegett 
szárnnyal esett le valahol annak a síkságnak avarjába, ahonnan 
valamikor ősei törtek nyugat felé. A szárny aszegett Ikarusz, nincs 
többé, összetört holtteste mellett egv nemzet ontja patakokban 
könnyeit. Gyászolja, összezúzod sz erel, egyik leyrem ekebb 
fiái. fajtájának büszkeségéi, rem énységet.

O. hogy ezt is meg kellett érnünk a megpróbáltál ások és a nagy 
történelmi válságok idején ! Nagy bány ai Horthy István szárnyaló 
gépmudnra sebzett szárnnyal hullott alá és ezek az összáron csőit 
szárnyak megsebeztek, megvéreztek minden magyar szivet.

Ebben a nehéz órában minden tiszta magyar lélek odafor
dult az összetört szív ű apa és anya felé. Minden magyar szív 
együtt érez a gyásznak és tragikumnak e sutét óráiban a kor
mányzói párral. Mert Nagybányai Horthy Istv án nemcsak az ö 
fiúk volt. hanem a nemzet fia. Halála mindenkit úgy érint, 
mintha legközelebbi es legkedvesebb hozzátartozóját ragadta 
volna el a halál. Sincs nuís vigaszunk, mint az. hogy a kote 
Icsségtcljcsités m ezeién vitézségével, bátorságává! példát adott 
minden magyarnak.

Horthy István hősi halála által ismét gazdagodott l lnrthg-csa- 
lád ama tagjainak hosszú sora. akik életüket adlak ezert az ország
ért. azért, hogy itt lehessünk és független magy arok maradhassunk.

11 h o rm ő n y zó h ely ettes  h ősi h alálán ak  körü lm ényei
Vitéz Nagybányai Horthy István kormányzóhelvettes ur hősi 

halála akkor következett be, amikor az ellenség feletti ? ! ik 
vadászrepülése után. kapott szolgálati parancsához képest, repü
lőszolgálatát ideiglenesen megszakítva, az arcvonalon küzdő 
csapatok látogatását kezdte volna meg. Az utolsó felszállás so
rán érte őt repülőhalála. A keleti harctéren küzdő honvédhad- 
sereg parancsnokságától a következő távirati jelentés érkezett:

Vitéz nagybányai Horthy István kormányzóhelyettes ur őíő- 
méltósága augusztus 20-án öt orakor felszállt azzal a feladattal, 
hogy egy közelfelderitésre rendelt gépet oltalmazzon az alája- 
rendelt másik vadászgéppel egy ütt. A közelfelderitőnek az volt 
a kívánsága, hogy alacsony magasságban közel legyen hozzá 
a védő vadász, öfőm éltósága harci feladatát mindig példás 
lelkiismeretességgel hajtotta végre, amelyből nemcsak osztálya, 
hanem mindnyájan tanulhattunk. Ez alkalommal a kívánság 
szerint alacsony magasságban tartott. A lassú feldcritőgéphez 
visszafordulva azonban gépe a kanyarban esni kezdett. Az 
esésből a vízszintesbe akarta a gépet huzni. Ez azonban csak 
akkor sikerülhetett volna, ha nagyobb magasságban van. /í/p 
a pépe/ felvenni nuír nem tudta és 5 óra ( perckor lezuhant. 
Motorja akkor állott meg. Ufőméltóságát a hősi hala! harci 
feladatának hűséges teljesítése közben érte.

IN «  inteti gyást
A í Kormányzóhelyettes Ur hősi halála gyászba boritolta az 

egész országot. E gyász külső kifejezésére a belügyminiszter ö 
napos nemzeti gyászt rendelt el. Az első napokban szüneteltek 
a színház és mozielöadások, a sportversenyek, a táncmulatsá

gok elmaradtak, a nyilvános helyiségekben elnémult a zene. 
Az előadások megtartását a T naptól kezdve ismét engedélyez
lek zene azonban a temetés napjáig nem szolt egyik szórako-
zóhelyen sem.

Szent István napján a magyar rádió csak híreket mondott. 
Kállay miniszterelnök pedig rádiószózatot intézett a nemzethez. 
Rádióbeszédében többek között a következőket mondotta:

István király, a szent, az országalapitó jobbja intésre 
emelkedett mindnyájunk felé. 0  is elvesztette fiát. de nemzete 
megmaradt es naggyá lett. A csapás napján jelképet kell látnunk, 
hitünkkel a megnyilatkozás magasságáig kell emelkednünk, hogy 
kötelességünket a nemzetért, a jövőért, a többi kint harcoló bajtár- 
séit. itthon, akik pedig kint vannak, az országért és a maguk 
becsületéért, ugyanúgy teljesítsük és mindenki úgy teljesítse, 
hogy azt magába szállt, de meg nem tört. nem csüggedő, örök- 
létre hivatott, csapásban, balsorsban újra keményedé nemzet min
den fiának most még 'inkább teljesítenie kell. Példa vari előttünk.

A nemzet pedig gyásznapján még rajongóbb, szeretőbb. 
könnyes szemmel néz kormányzója és hitvese felé. Erezzék. 
hog\ milliók vannak velük gyászukban és borulnak le uz áldo
zat előtt, amit az apa és anya adott nemzetének. Mindnyájan 
es egyenként járulunk kormányzónk elébe, kérve-kérve, hogy 
mint országalapitó Szent István, maradjon erős. vezessen, mert 
ó a nemzet hite. bizalma, biztonsága, ereje. Horthy Miklóst ne
héz órákban adta nekünk a Gondviselés, azóta is mint egy 
ember áll mellette a nemzet, ma jobban, mint valaha. És mert 
ilyenek az apák és ilyenek a fiúk: örök a magyar.

A Kormányzói párnak a magyar nemzet képviselőin kívül 
számos külföldi állam vezetői fejezték ki mély részvétüket.

Muraszombatban mély megdöbbenést váltott ki a Szent 
István napján délben elterjedt tragikus hir. Egymásután kerül
tek ki a házakra a gyászlobogók, megilletödött csendben tár
gyalták az emberek a szomorú eseményt.

I létfőn az üzletek kirakataiban megjeleni a Kormányzó- 
helyettes Ur gyaszíátyollal körülvett fényképe a kegyelet virá
gai között, több kereskedő pedig teljesen kiürítette kirakatát és 
fekete drapériával borította a falait.

Temetés
Augusztus 27-én, a temetés napján ismét teljes gyászba bo

rult az ország. A Kormányzóhelyettes Ur földi maradványait 
felejthetetlen gynszpompával temették az országháza kupola
csarnokából. A gyászünnepségen megjelent valamennyi baráti 
állam egy-egy minisztere az uralkodó és a kormány képvisele
tében. A nemzet nagy halottját Kenderesre szállították a gyász
ünnep után, ahol a családi sírboltban helyezik örök nyugalomra.

Gyássűnnsp Mursssombatban
Muraszombatban délelőtt 10 órától 12 óráig zárva voltak 

az összes üzletek, néhány percre mindenhol megállt a temetés 
idejében a munka. A katolikus teplomban gyászmise volt. majd 
a Városi Mozi feldíszített helyiségében a község képviselőtes
tülete díszközgyűlést tartott, amelyen az egyházak, a honvéd
ség. o csendőrség, az összes polgári hatóságok és társadalmi 
testületek képviselői megjelentek. Gyászbeszédet Mórocz Imre 
tőjegyző mondott. Nagyhatású beszédben vázolta a Kormányzó
helyettes Ur áldozatának jelentőségét és kifejezte Muraszombat 
közönségének mély részvétét.
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P Ó S F A Y  E D E  s z á z a d o s
A Kormányzóhelyeftes Ur hősi ha

lálának hire után lel sem ocsúdtunk 
még fájdalmas megdöbbenésünkből, 
amikor ránkszakadt a másik megren
dítő hir: csapatának élén hősi halált 
halt a keleti fronton nemes Nagy és 
Kisbarkóczi Pósfay Ede százados, 
országgyűlési követünk Lujza leányá
nak férje, Pósfay Pongrác volt mura
szombati főbíró unokája.

A hősi halál hire — ha lehet — 
még jobban összeszoritottn szivünket, 
szemünket elhomályosították a fájda
lom uj gyöngyeseppjei. ügy éreztük, 
közülünk, legszűkebb muraszombati 
környezetünkből dőlt ki a daliás hős, 
aki élete áldozása árár. is védte éle
tünket.

Pósfay Edét elszakíthatatlan szálak 
fűzték Muraszombathoz. Nagyatyja itt 
volt főszolgabíró, édesatyja muraszom
bati honvédek parancsnokaként küz
dött a világháborúban, ő  maga pedig 
muraszombati leány mellett találta 
meg nagyszerű pályafutása elején de- 
rékbatört életének legnagyobb boldog
ságát. Felesége, szülei révén Mura
szombathoz tartozott, szerette és meg
értette ennek a csendes városnak jó 
ságos népét és szerétét meleg szere
tette! viszonoztuk mi. Jól érezte ma
gát körünkben, szívesen látogatott ei 
hozzánk és mi szívesen vártuk.

Amikor honvéd-kötelessege a han 
térre szólította, „viszontlátásra' kö
szöntéssel búcsúztunk tőle. Utolsó 
kézszoritésunkban néma fohász szólt 
az egek Urához, segítse vissza forrón 
szeretett feleségéhez és kisfiához, se
gítse vissza családjához, segítse 
vissza hozzánk sértetlenül ezt a nagy 
szerű katonát, hogy tovább szolgál
hassa eszével, becsületes magyar 
szivével és kardjával a magyar jö 
vendőt. Bíztunk benne, hogy vissza-

tön. nem is mertünk gondolni orra. 
íogy a hazaszeretet és kötelesség- 

teljesítés uj piros rózsáját festi véré
ből a sors a Don menti rónaságra.

Magyarok Istene, de meglátogattál 
minket! Egy najjon értesültünk Kor
mányzóhelyettesünk és Pósfay Ede 
százados haláláról. Gyászbaborult a 
szivünk, vértelen lett az ajkunk, di
nem zúgolódunk Isten rendelése 
ellen.

Pósfay Ede százados! I lonvéd sors 
a Tied. magyar sors a Tied ! Felfelé 
Ívelő pályafutásod elején, boldog 
házaséleted tavaszán adtad a leg
többet, amit ember adhat, az életedet 
hazádért. Többet vállaltál, mint ami 
kötelességed volt, önként teljesítettél 
csapatszolgálatot és harcoltál kato
náiddal az első vonalban ! Nem ha
boztál. amikor áldozatot kellett vállal
ni. utolsó nagy áldozatoddal pedig 
az örökké élő magyar hősök sorába 
léptél !

Nemes életed és dicső halálod nem 
lesz hiábavaló áldozat! Hitet és erőt 
merítünk belőle, példaadásod a mi 
lelkünket is nemesíti. Muraszombat 
hősi halottja vagy. emlékedet fájó 
büszkeséggel őrizzük szivünkben 

Tudjuk, hogy szívesen adtad élete
det hazádért, egy dolog tette csak 
nehézzé számodra az otthontol való 
elszakadást. Forrón szeretett felesé
gedet és kisfiádat féltetted a csapás
tól. Nyugodj azonban békében a tá
voli híucmezőkön. ahol katonasirod 
mellett diadalmasan törnek előre baj- 

id. Feleséged magyar asszony, 
Jár anya. aki a magyar anyák 
M iével viseli a szenvedést. A 

'_____ voltál, haláloddal kiköl
tözött életéből a napsugár. Kicsi Ta

más fiad azonban, akit most helyet
ted is szeret, megbékélést hoz majd 
a lelkének s vigasztalja azt a tudat, 
hogy tiszta életedet szebben befejez
ni nem lehetett volna! Édesanyád 
katona-özvegy , katona fiuk édesanyja. 
A legdrágább kincsét, büszkeségét, 
szép fiát kérte most tőle a haza. de 
szívesen adta, mert a magyar asszony 
nemes lelke mindig szívesen adta 
ezeréves történelmünk folyamán leg
drágább kincsét hazájának. Hozzá
tartozóid büszkén viselik fájdalmukat, 
tudják, hogy le  is ezt kivonod tőlük. 
Mi pedig, akik ismertünk és szeret
tünk, sohasem fogunk elfelejteni és 
mindig büszkén gondolunk rá. hogy 
valaha megszoríthattuk kemény ma
gyar kezedet!

P a sim / E d e  s n i z n d o s  ' I Io n é t

Létesítsenek
villamos erőmilvet a Murán!

Egy negyed századdal ezelőtt elhatározták az erőműépítést — Nagy rémé- 
nyékét fűzött a járás közönsége a Mura vizi erejének kihasználásához 

Ismét Időszerű »  Murai villam os Müvek 
megalapozásának Kérdése

Murát, amint A jugoszlávok nem foglalkoztak ko- 
medrében a tor- moly formában a magyar tervvel. Ter

mái* í. kiapadna mészetes. hiszen óvakodtak a : elra- 
er lantunk előli ball Muravidékbe nagy lókét fektetni. 
>n ' Néhány szó- I alán tudták is, miért . . . Muraszom- 
io.-gat csupán a bat és a Muravidék egy részének a 

víztömeg, sehol villamosítását is ugv oldották meg, 
áltál a/, ember az hogy Mari borból (ruse-falaj erőmüvek) 

Pedig rvm kell vezették a Muravidékre a villanyára* 
k. iiog> lássuk, mot. Természetesen jó borsos áron.

A felszabadulás is csak részben te
remtett uj helyzetet. A Muravidék 
most sem magyar erőforrásból kapja 
a villanyáramot, hanem a német bi
rodalomba visszatért Mariborbó! to-

Gyakran elnézem 
sietve vágtat széles 
kólát leié. Milyen < 
tutlan crölorrás hév 
a Muravidék eozept 
les malomkereket í 
nagy erővel zudulo 
egy erőmüvet nen 
egész Muravidéké 
mcrnókr.i 
milyen kincs \ 
szemünk elolt !• 

Aránylag kis 
lehetne a Mura
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kodasi érdek, hanem más vonatko
zású közérdek is sügeti a Murai \ il- 
latnosnuivek megépítését. Az erőmű 
létesítésé a tőke részére is kitűnő be- 
íektes lenne, nem is szólva arról, hogy

Vasmegye déli részén virágzó 
iparvidék kifejlődését segíte
ne elő.

Foglalkozni kellene tehát ismét az 
erőmű létesítésének kérdésevei. Ér
demes volna mér most elkészíteni a

Nagy éhínség
a vörös fronton és a mögöttes 

országrészekben
Vladimir Visinszkij. a 218. szovjet 

ezred élelmezési hadnagya, aki a k e 
leti harctér északi szakaszéin esett 
német fogságba, a következőket m on
dotta :

— Az élelmezés a harctérén és a 
mögöttes területeken rendkívül rossz. 
A napi adag 200 gram kenyér és 
néha híg leves. Jóllakni senki sem 
tud. Napirenden vannak az éhségbe
tegségek. De a mögöttes országrész 
jKilgnri lakosai körében is drágaság 
és Ínség uralkodik. Egy font lisztért, 
amely a háború előtt 32 rubelbe ke
rült. most 600 rubelt fizetnek Fjgy 
tyűk éira 6 rubelről 60 rubelra szö
kött fel.

alcímükéivé Hartner Gézéit és dr. So
mén Lajost, titkárává pedig dr, ( ziíréik 
Jánost választotta meg a közgyűlés.

Az erőmüvet egy stéijerorszéigi ér
dekeltséggel egy ütt széindékoztak léte
sítem felesben. A termelt éiram is fe
les lett volna, az erőmüvet azonban 
minden körülmények között magyar 
területen építettek volna fel.

Augusztus 23-án mar a külföldiek 
is megjelentek Muraszombatban.

Itt volt többek kozott lovag Kodohtsch 
O.svaUI regedei polgármester és Roh 
saendler Józsel az osztrák építőtársa 
ság és ti stájerországi elektromos tár
saság réz érig azgatnja.

A tárgyaiéinak folytak, táléin a mun
ka is megindult volna, ha anyaghiány 
nem gátolja. Jött azonban a kommün. 
a jugoszláv megszállás és a Murai 
Villamosmüv ek terve feledésbe merült

■v rs terveket, hogg a háború befejeztével 
azonnal megintiulhasson ti munka. 
Biztosak vagyunk benne, hogy ered
ménye nem maradna el és rövid időn 
helül az egész vármegye igen nagy' 
hasznát latna. ifj. Szász Ernő.

V Á R O S I M O Z I
M t i R A S / O M  B A T

nk:
■,’UN/ltlN L-ún. vasárnap 15.15 ó.

17.30 ó. 
es 20.30 ó. 

31.-én, héttőn 20.30 ó.

Kölcsönkért férlek
Sime
S/ila I .a*

i. Vas/ary Piri. Dajbukát Ilona. 
/In. Bilicsi Tivadar. Pethcs Sándor

Következő m űsor:

A HÁROM CODONA

Két diákot, ngy diáklányt
teljes ellátással felvennék. KOLOSSÁ JÁNOS

Muraszombat. Szombathely utca 3.
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A muraszombati Jérás 
kitüntetett sokgyermekes anyái

Szent István napján délelőtt 1 i 
órakor szép ünnepség volt a mura- 
szombati községháza tanácstermében. 
A járás sokgyermekes anyáinak nyúj
tották át kitüntetéseiket és 50 pengő 
pénzjutalmat, amit az Országos Nép 
és Családvédelmi Alajj küldött nekik.

A sokgyermekes anyák kitüntetése 
és megjutalmazasa a szociális irányú 
magyar belpolitika egyik célkitűzése. 
Azért történik, hogy azok az anyák, 
akik a legtöbb gyermeket adjak a 
hazának érezzék a magyar társada
lom megbecsülését.

A Szent István najji ünnepségen 
dr. Olajos József főszolgabíró

mondott nagyhatású beszédet az anyák 
hivatásáról, a gyermeknevelés hon
védelmi jelentőségéről. Szép szavai 
után

dr. Olajos Józsefné átadta az 
anyáknak a nemzeti szinü sza
lagon függő kitüntetést és az 
50 pengő pénzajándékot.

A következő sokgyermekes anyákat 
tüntették ki (zárójelben gyermekeik 
szám a): Bunderla Józsefné Fesölendva 
(13), Marics Antalné Barkóé (13). Cser- 
vék Ferencné Battyánlalva (11), Lo- 
venyák Mihályné Kisszombat (10), 
Stevancsecz Józsefné Muraszombat 
U0), Ribas Mátyásné Csendlak (10), 
Czelecz Józsefné Muraszombat (9). 
Sebján Mihályné Muraszombat (9), 
Bükvics Istvánné Nyireslehomér (9), 
Skrabán Ferencné Dombalja (9), Lut- 
terschmidt Lajosné Mátyásdomb (9). 
Sinkó Alajosné Szarvasiak (9), Au- 
gusztin Kálmánná Véghely (Kőhida) 
(11). Benko Mátyásné Battyánd (Hal- 
mosfő) (8). Petrián Károly né Szent- 
sebestyén (8), Grah Mátyásné Vashi- 
degkut (Károly ía) (8), Škodnik F’erenc- 
né Dombalja (8). Péterka Jánosné Új
tölgyes (9). Serüga Józsefné Mura
szombat (8) és Lázár Junosné Csend
lak (8).

A jövőben minden Szent István nap- | 
ján kitüntetnek n járás türeletéről 20 
sokgyermekes anyát.

Pénteken megkezdődik a Muravidéken
a téliruha gyűjtés

Muraszombatban a hölgyek vállalják a munkát
( sutot tokon délelőtt a község dísz

közgyűlése után értekezletet tartottak 
dr. Olajos József íő.szolgabiro elnök
lete alatt a téliruha gyűjtés megszer
vezése tárgyában. Az értekezleten el
határozták. hogy Muraszombatban uri- 
hölgyek járnak házről-házrn kérdő
ívekkel. amire mindenki felírhatja, 
hogy mit ajánl lel honvédeinknek. Az 
ivek alapján aztán leventék keresik 
fel a házakat és

szabályos nyugta ellenében
— B  >

átveszik az ajándékot. A hölgyek mun
kájáról. illetve a gyűjtés eredményé- 
ről jövő számunkban számolunk be.

A magyar honvéd értünk harcol a 
keleti fronton. Helyettünk is elviseli 
a szenvedéseket, életét kockáztatja 
minden pillanatban. Kötelességünk, 
hogg igyekezzünk harcában segíteni 
és meleg ruháink felajánlásával köng- 
nyehbé tegyük számára a színit' elvi
selhetetlenül hideg orosz tél leküz
dését.

Kiváló eredményeit n muraszombati tanítói tanfolyamon
Az elmúlt hét péntekjén vizsgasze- 

rúen fejezték be a muraszombati ta
nítói tanfolyamot. A befejezésen meg
jelent dr. Boreczky Elemér miniszteri 
tanácsos, aki a hallgatok által elért 
eredményeket vizsgálta meg. A mi
niszteri tanácsos a kérdéssorozat végen

elismerését fejezte ki mind az 
igazgatónak és az előadói kar
nak. mind a hallgatóknak az 
elért kiváló eredményekért.

Szombaton délelőtt istentiszteletek 
után záróünnepély következett. A zá

róünnepélyen megjelent dr. Olajos Jó
zsef főszolgabiré). Udvardi Lakos Já
nos kereskedelmi iskolai igazgató és | 
dr. Derzsenyi Tibor szolgabiró. Az 
ünnepély keretében

dr. Törnár Ede
gimnáziumi igazgató, a tanfolyam 
igazgatója tartott tartalmas előadást a 
vendség szerepéről a magyarság kö
rében. A nagyszerűen felépített érte
kezés során mcgcáfolhalatlanul bi
zonyította a vendséget a magyarság
hoz fűző szálak elszakithatatlanságáf.

A muraszombati uszónapon 
600 résztvevőre számit a rendezőbizottság

Dr. Rudolf Lóránt egyetemi m. tanár, az Országos 
Úszó Hét szervezője Muraszombatba utazik

Az ( frszágos Úszó I lét keretében 
Muraszombatban is megrendezik n 
h' lvi uszonapot. Az uszónap meg
rendezése tárgyában a tanuléiifjuság. 
;i leventeifjuság vezetői és a Mura 
•'Port Egylet képviselője értekezletet 
tartottak, amelyen elhatározták, hogy 
az uszonapot szeptember 8-án ren
dezik meg. A tervek szerint délelőtt

Ml RASZOMBAT KÖZELÉBEN
b íí i* K íic » < 4  A . T szobából és konyhá-ucrDeaao bot áitó ház m«-tiékéPü.
letekkel és a ház körül egy tagban levő 
■> holdas birtok. Komoly érdeklődök íordul- 
)>in««k (írói MI KES gazdasági intézösége- 

hez, ( sendluk.

11 órakor a leányok részére, délután 
1 órától pedig a fiuk részére. A dél
utáni beosztás a következő : 1 órakor 
elemisták, fél 2 órakor gimnazisták. 
3 órakor kereskedelmisták, 4 órakor 
pedig leventék szerezhetnek érmet és 
emléklapot uszástudásuk igazolásával.

Az uszónap rendben történő lebo
nyolítására nagy rcndezőbizoltságot 
kérnek fel. Általában az a cél. hogy 
Muraszombat ez alkalommal is méltó
képen szerepeljen nagy sporthirnevé- 
hez. Ar uszónap jelentőségéi emeli, 
hogg azon megjelenik dr. Rudolf 
Lóránt egyetemi magántanár is, az 

í Országos Üsző Hét szervezője.

Csendlakon is 
postaügynökség nyílik

Csendlak községben 1912. augusz
tus 26.-án jjostaügynökség nyílik meg.

A póstaügynökség bárhová szóló 
közönséges és ajánlott levélpostai kül
deményt, továbbá belföldre szóló ér
téklevelet, csomagot s postautalványt 
vesz fel. az érkezett jxistaküldemé- 
nyeket kézbesíti, postai s pénzügyi 
értékcikket, bélyeget árusít és mint a 
m. kir. postatakarékpénztár közvetítő 
hivatnia működik.

A küldemények egyenkinti értéke 
a 6000 jvengöt nem haladhatja meg.

A postaügynökség ellenőrzőhivata
la : Muraszombat.

Kézbesítőkön*: Csendlak és Szé- 
esénykut kisközségekre továbbít a 
Murafüzes és Muravárhely elnevezé
sű lakott helyekre terjed ki. — A jrosta- 
ügynökség a Muraszombat postahiva
talhoz tart fenn u Muraszombat—Szar
vaslaki gépkocsijára! utján járati s 
rovntolási összeköttetést.

K Á N I K U L Á B A N
nincs jobb hűsilő ital 
mint a

természetes szénsavas

Petóirci fröccs
ÜDÍT -  GYÓGYÍT

n napodban fBlQlvIzsgbljáh
i Muravidih hOisigiinik kBltifgvitéuit

A muraszombati járás községeinek 
költségvetését miniszterközi bizottság 
vizsgálja felül. A miniszterközi bizott
ság megérkezett Szombathelyre, ahol 
a felülvizsgálás és a változtatásokra 
vonatkozó tárgyalások megtörténnek. 
Ma Csendlak. Bodohegy és Battyánd 
költségvetését vizsgálják felül, szom
baton Muraszombat költségvetésének 
megtárgyalása következik. Ezen részt 
vesz Lipics József városbiró és Mórocz 
Imre főjegyző. Dr. Olajos Józsel fő
bíró valamennyi község ügyének meg
tárgyalásán részt vesz, ezért jövő 
péntekig Szombathelyen tartózkodik.

Felhívás
a gubacs, tölgy és 

bUkkmaklt gyűjtőkből I
A Közellátási Minisztérium 65.634— 

1942. sz. rendeleté a cserzési célokra 
alkalmas gubacs. valamint tölgy és 
bükkmakk gyűjtését kötelezővé tette.

Felhívom ügyeimét a gyűjtőknek e 
cikknek nemzetgazdasági szempont
ból való rendkívüli fontosságára és 
remélem, hogy mindent el fognak 
követni, hogy a gyűjtés minél ered
ményesebb legyen, annál is inkább 
mivel az árak olyan előnyösen lettek 
megállapítva, hogy számításét minden 
körülmények között meg lógja találni.

S Z Á S Z  IS T V Á N
_  nyersbőr kereskedő

MURASZOMBAT. Lcndva utca 21.

Vasimp liri Inn m|<t 
llstlendii b iDPiiunlit 

öreg Fink labdirugőcsapati
Érdekes labdarugóesemény készül 

vasárnap Alsólendvén. Muraszombat 
öreg Fiuk labdarugócsapata látogat 
el a másik felszabadult magyar vá
rosba. hogy összemérje erejét az 
ottani öreg Fiukkal. A mérkőzés ör
vendetes esemény, mert a két szom
szédos város társadalmának össze- 
melegítést szolgálja, célja a társadal
mi és sportbeli kapcsolatok kimélyi- 
tése.

A délután fél 5 órakor kezdődő
mérkőzésre a következő Mura öreg 
Fiuk válogatott csapat utazik Alsó- 
lendvóra : Simon Gyula igazgató- 
tanitó — Dr. Tárczy Miklós közkór
házi igazgató-főorvos, Krancsics Lajos 
városi pénztáros — Sáray Kálmán 
l rostafőnök, Tóth Béla MÁV-aut főnök, 
Vogrincsics Géza fodrászmester — 
Dr. Dsubán László járásbirósági fo
galmazó, Mórocz Imre főjegyző. Hj. 
Szász Ernő lapszerkesztő, dr. Valent 
Gusztáv adóhivatali főnök, Norcsics 
Lajos nyomdász.

Tartalék : Vargha Árpád gimnáziumi 
tanár és Péterka Rezső bankcégve
zető. A játékosokat számos közéleti
vezető kíséri el.

Allgmi össtgndij 
■ Kertén«!! Akadémia 

hallgatóinak
A Vend vidéki Magyar Közművelő

dési Egyesület Egyetemista Szakosz
tálya közli, hogy a földmivelésügyi 
miniszter 32 darab évi 500, illetve 
1.000 pengős állami ösztöndíjat léte
sített a m. kir. Kertészeti Akadiémiára. 
A kertészeti akadémia a gazdasági 
szakoktatásügyi intézmények tanári 
karát és a kertészeti szaktisztviselő
ket képezi ki.

Pályázhatnak az ösztöndíjért mind
azok. akik az akadémiára beiratkoz
nak. A kérvényhez mellékelni kell a 
születési anyakönyvi bizonyítványt, a 
nem zsidó származást igazoló kereszt 
és házassági leveleket, vagyoni bizo
nyítványt, erkölcsi bizonyítványt, ta
nulmányi eredményeket igazoló bizo
nyítványt (érettségi index stb.), köte
lezvényt, amelyben a pályázó köte
lezi magát, hogy tanulmányai végez
tével állami helyen helyezkedik el.

ALM ÁT
H Ű L  LÓ-ALMÁT
s z e d e t t -a l m á t

vagontételekben vásárol

E I L A N D  L I P Ó T
SZOMBATHELY

Alapítva: 1892. TELEFON = 173.

Megbízható bevásárlókat kerestek.
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H ÍR EK
— A magyar Földrajzi Táraaaág 

folyóiratában összefoglaló tudomá
nyos Ismertetés jelenik meg a
Muravidékről. Nagy feltűnési keltett 
muravidéki tudományos körökben 
Bálint Béla gimnáziumi tanár „A 
Vendvidék” cimü értekezése, amely 
az állami gimnázium évkönyvében 
jelent meg. Ez az értekezés az első 
tudományos szempontokat követő 
földrajzi és néprajzi leírása a felsza
badult Muravidéknek. Az értekezés 
felkeltette tudományos körök figyel
mét is, mert a Magyar Földrajzi Tár
saság levélben kérte u szerzőt, hogy 
az évkönyvben megjelent cikkét bo
csássa rendelkezésre, hogy azt a 
társaság tudományos folyóiratában, u 
Földgömbben közöljék. A cikk köz
lésének nagy a jelentősége, mert 
végre alkalma lesz megismerni az 
anyaországi köröknek is a Muravidék 
tényleges földrajzi és néprajzi hely
zetét és ezzel megszűnnek azok a 
dilettáns előadások — köztük egy a 
magyar rádióban is elhangzott 
amelyek alkalmasak arra, hogy ferde 
képet fessenek a magyar közönség
nek a felszabadított vidékről.
NÉHÁNY KÖZSÉG MÉP TISZTI

KARÁT KIEGÉSZÍTETTÉK 
A MURASZOMBATI KERÜLETBEN

A MEP országos pártvezére Borlay 
Endre vármegyei központi titkár ja
vaslatára a következő MF.P tisztség
viselők kinevezésével tette teljessé a 
muraszombati járás községeinek tiszt
ségviselői karát : Bodóhegy : Siflár 
Károly ev. lelkész tiszteletbeli elnök. 
Buzahely : Szapács Lajos titkár. Pál
mafa : helyettes elnök : Benkics Kál
mán, Bodóhegy : helyettes titkár :
Stiván Ferenc. Rónafő: Vratarits Mik 
lós elnök, Bakos Lajos h. elnök és 
Ficzkó István titkár, valamint Battyánd: 
Osváth Sándor igazgató-tanito titkár 
lett.

— Szombaton este rendezi meg 
a tüzoltózenekar elmaradt táncmu
latságát. Az elmúlt szombatra a 
Muraszombati önkéntes Tüzoltóegye- 
sület zenekara táncmulatságot terve
zett. ami azonban a nemzeti gyász 
miatt elmaradt. A táncmulatság uj 
időpontja augusztus 29-e, szombat 
este 7 óra. Helye : Turk József ven
déglője és kerthelyisége A táncmu
latság iránt igen nagy érdeklődés 
nyilvánul meg és biztosak vagyunk 
benne, hogy Muraszombat közönsé

ge kivétel nélkül meglátogatja lelkes 
és szép eredményeket elérő tűzoltó- 
zenekarának táncmulatságát.

— Muraszombati „Lajosok" ün
neplése. A Nemzetközi Vásár alkal
mából muraszombati társaság talál
kozott össze a pesti EMKE kávéház
ban. Éppen Lajos napkor. Köztük 
volt Benkó Lajos muraszombati ke
reskedő, aki ötvenedik névnapját 
ünnepelte. A  jelenlévő muraszomba
tiak szeretettel emlékeztek meg Benkó 
Lajos névnapjáról é s  szűk baráti 
körben ünnepelték a köztiszteletben 
álló kereskedőt. A z  e lm ú lt  kedden a  
Mura S. E. tagjainak összejöve
telén Siftár Lajos g y á r o s n a k  kívántak 
melegen névnapja a lk a lm á b ó l sok 
szerencsét a M u r a  S E  ta g ja i.

—  B e i r a t á s o k  a  m u r a s z o m b a t i  á l 
la m i  n é p is k o lá b a n .  A  n é p is k o la i  b e 

ir a t á s o k  a  h e ly b e n i á l l  n é p is k o lá b a n  
s z e p t e m b e r  h ó  1 2  '■>. n a p já n  8  h -
t ó l 1 2  h - ig  le s z n e k  B e  k e l l  Í r a t n i  m in 
d e n  i s k o la k ö t e le s  k o rb a n  le v ő  g y e r 
m e k e t  te k in t e t  n é lk ü l  t e s t i ,  v a g y  s z e l 
le m i fo g y a t k o z á s á ra ,  v a g y  e g é s z s é g i 

á l la p o t á ra .  M in d e n n a p i i s k o la k ö t e le s  
t a n u lo k  az. 19 ,'fti. j ú n iu s  d l) ,  é s  1 9 2 b . 

j u n iu s  3 0 .  k ö z ö t t  s z ü le t e t t  g y e r m e k e k .  
In d o k o lt  e s e tb e n  a n é p is k o la  h e ly i  
h a tó s á g a  ( je le n le g  a z  ig a z g a t ó s á g )  e n 
g e d é ly t  a d h a t o ly a n  g y e rm e k  f e lv é t e 
lé re  i s .  a k i  s z e p t e m b e r  l . i - ig  t ö lt i  b e  

a  h a t o d ik  é le té v e t ,  d e  i l y e n k o r  o r v o s i  
b iz o n y í t v á n n y a l  k e l l  ig a z o ln i  a  g y e r 

m e k n e k  a z  i s k o lá z á s r a  a lk a lm a s  t e s t i  
é s  s z e l le m i  fe jle t t s e g e t  A k i  a  b e ira -  
tá s t  e lm u la s z t ja ,  a z t  h iv a t a lb ó l í r ja k  

b e . A  m u la s z t ó  k ih á g á s t  k ö v e t  e l e s  
s z ig o r ú a n  m e g b ü n t e t ik  A  b e ir a t a s n a l 
b e  k e l l  m u t a t n i a  g y e rm e k  s z ü le t é s i  
a n y a k ö n y v i  k iv o n a t á t  ( v a g y  c s a lá d i 
é r t e s í t ő t ) ,  a z  o l t á s i  b iz o n y ít v á n y o k a t  
é s  a  fo ly t a t ó la g o s  o s z t á ly ú  t a n u ló k n á l 
a z  e lő z ő  é v i n é p is k o la i  é r t e s í t ő  k ö n y 
v e c s k é t .  B e i r a t á s i  ( l i j  1 P .  m e ly  ő s z -  
s z e g  a  s z e g é n y  t a n u lo k  t a n k ö n y v -  é s  
Í r ó s z e r  s e g é ly e z é s é r e  f o r d it t a t ik .  A  b e - 

i r a t á s i  d i j  f iz e t é s é  k ö t e le z ő  A z  ip a r o s  
é s  k e r e s k e d ő - t a n o n c is k o lá b a  v a ló  b e 
i r a t k o z á s  é s  e n n e k  r e n d s z e r e s  é s  m e g 

s z a k í t á s  n é lk ü l i  lá t o g a tá s a  a  n é p is k o la  

V  V I .  V I I .  V i l i .  o s z t á ly é in a k  la to  

g a tá s a  a ló l  m e n t e s ít .  A k i k  te h a t b e 

i r a t k o z t a k  a z  ip a r o s  e s  k e r e s k e d o -  

t a n o n c is k i i lé ib a  a f e ls ő  ta g o z a t ú  n é p 

i s k o lá im  n e m  k e l l  b e i r a t k o z n iu k ,  d e  

a  m á s ik  is k o lá ib a  v a ló  b e ira t a s u k a t  

a  fe n te b b  e m lít e t t  3  n a p o n  b e  k e l l  

je le n t e n iü k  a n é p is k o la  ig a z g a t ó s á 

g á n á l.

Érvényes: 1942 M A V A U T  A U T Ó B U S Z  M E N E T R E N D

Muraszombat Alsólendva N a g y k a n iz s a

1 6.45  7.05 
1 7.25 

7.30 | 
8 .2 0  8 .2 0

X
S 11.00 

1
111.45 
! 12.35

d
14.35 i MuraH/omhöl Korona r 
14.55 Beleli ne

I Lcndvaváfuirhely : 
15.50 é Alsólendva t

\
■s , . !) 13 1, lé 

1 '» -’t' 1 
8.10 | CIKI 
7.20 S .50 Ili 10

,1
31 ! .

I
30 30

8.25 : 12.40 15.55 i Alsólendva : 7 i » lö 03 'II ’l »
9.30 1 13.45 1 7.()0 Lelcnye •ö l i 1 vöt 1!1 !'

10 .2 0 •14.35 17.50 é Na^ykani/sa Ko/ponti s/ t : .»o 11 111 IN 3 .
: 14.45 1H.(X) é Nagykam/sa pti. t : » in 1 1 IMI 13 30

X Muraszoniliat— S z a r v a s i a k \
10.25 18.20 i Muras/omhnl Korona s/. «• 13 33
1 1 . 2 2 19.12 VashideKkut - u  : 13 39
11.50 19.40 é Szarvasiak .. 1 . : 13 00

v  Muraszombat—F e l s ő le n d v  a  S z e n t g o t t lu m \
S 7.25 16.00 i Muraszombat Korona s/ «* ti ló : 1 1 3(1
18.30 I7.(K) i Kelsőlendvn i :v-l0 : 1.3 30
•9.35 —.— é SzcnlKotthard Korona s/. t 12.13

Nagykanizsa—Leten.ve— C s á k t o r n y a  — S t r i d o v a r

: 7.40 : 14.10 i Nagykanizsa Központi sz. r ::M 3 : ló 03
• 8.45 : 15.15 i l.elenyc i : n i.i : 1 - 1 ..
: 10.10 } 16.40 é Csáktornya i : r.io •1.3.33

: 16.50 i Csáktornya v • 7 (H)
: 18.00 é Slridovar : 5.50

MEGJEGYZÉS: X =c.sak hétköznap közlekedik
tb Alsólendva—Nagykanizsa között csak hétköznap 
C~C*áktomya— Nagykanizsa közölt csak hétköznapi hétién K.-erckin 

^ ___________ és pénteken, — Csáklornyn-Slridovar közöli minden hétköznap közlekedik

Nagyarányú textil* 
rejtegetés Csáktornyán

A textilpiac szabályozása alól egyes 
kereskedők ismét ki akartak bujni, 
hogy a fekete forgalomban nagyobb 
haszonnal adhassanak túl portékáikon. 
A Csáktornyái csendőrség éppen ezért 
figyelemmel kisérte az Első Muraközi 
Szövőgyár működését. A gyár tulaj
donosa. Sehlechta Lipót ugyanis g y a 

nús volt, hogy árut von el a rendes 
forgalom elől.

A m e g f ig y e lé s  a z  e lm ú lt  n a p o k b a n  
s z e n z á c ió s  fo rd u la t o t  v e t t ,  a m e n n y i

b e n  s i k e r ü l t  e g y r é s z t  a  C s á k t o r n y á i 
g y á rb a n , m á s r é s z t  B u d a p e s t e n ,  a 
M a g y a r P a m u l ip a r  R t - n á l m in t e g y  

s z á z e z e r  p e n g ő  é r t é k ű  t e x l i ld u g á r u t  

fe lfe d e z n i.
A  g y á rb a n  e l re jt e t t  k é s z le t e t  a c s e n 

d ő rs é g  le fo g la lta  e s  ie t e t b e h e ly e z le .  a 

M a g v a r P a m u t ip a r  K t - n á l B u d a p e s 

te n  lé v ő  k é s z le t e t  p e d ig  le t i l t o t t a .  A z  
á ru re jt e g e t ő  g y á ro s .  S e h le c h t a  l . ip o l  
e l le n  a k ö z e lh a t á s  é r d e k e it  v e s z é ly e z -  

le tő  e s  a h o n v é d e lm i t ö rv é n y b e  ü t 
k ö z ő  v é t s é g  c ím é n  in d u lt  m e g  a b i-

Géptulaidonosok | 
figyelem •

K en őola jok  és zsírok  kaphatók

N em er/ János
Mii raszombat

M asin szk i o i i  i t á v o t  m á s ít .

TERMELŐNK! A HOMBÁR
I I I.AJDONAKÉNT ()!< /< ) FI G A 
BONÁBÓL BESZAKADÁS ( IMEN 

LEVONHATÓ MENNYISÉG 
SZA B Á L Y O ZÁ SA

A  m . k i r .  k o z c l lá t á s ű g y  i m in i s z t e r  
I U S . i. iO 1 9 1 2 . K  M  s / a m u  le n d e -  

le tc  ( m e g je le n t  a B u d a p e s t i  K ö z lö n y  
!b:>. s z .  j u l í u s  2 3 - á n )  s z e r in t ,  h a  a 
le r m e lö  a  H o m b á r n a k  e la d o tt  g a b o 

n á já t  a H o m b á r  t u la jd o n a k é n t  h a r 
m in c  n a p o n  túl la k t . i r o z z a ,  
d a s  r im á n  a k o t le v e le n  í 
m e n n y  is é g b ő l :

h a  a g a b o n a  á ta d á s a  a z  

n o v  e m b e r  1. n a p ja  e lő t t  t ö r t e in k  2 "  

h a  a g a b o n a  á t a d á s a  az. 19  12
In .  I e s  a/. 1 9 1

I .  n a p ja  k o z o t t

ö e s z a r a -
l lu i i t e t e t t

1 9 1 2

U -o l.

OVI ja -

toitem k
n o v  e t i lb e  

n u a r  h o  
2 . 3 ‘Vo-ot.

h a  a g a b o n a  a la d a s a  a z  1 9 1 2  ev i 
d e c e m b r i l io  3 1 .  n a p ja  u tá n  t ö r t e in k  
3 U i. o t le h e t  le v o l i i .

I l a  a t r im e l o  g a b o n á ja  a I lo m b , í r 
n a k  a z  19  12. ev t n o v  e m b r i  h o  I .  

n a p ja  u tá n  a d ta  e l.  a z. e lő z ő  b e k e z 
d é s é  r e n d e lk e z é s e it  úgy k e l l  a lk a l 
m a z n i .  h o g v  a k o t le v e le n  fe ltü n te te tt  

m e n n y is é g b ő l a g a b o n á n a k  a z  1 9 1 2 . 
é v i n o v e m b r i  h o  1. e s  a z  1 9 1 3 . ja
n u a r  I .  n a p ja  k ö z ö t t i  id ő b e n  tö rt é n t  
a la d a s a  e se te n  ().:>0 o -o l. a z  19  12. é v i 
d e c e m b e r h o  31 n a p ja  u tá n  tö rté n t  

a la d a s a  e s e te n  1“ ü-o t. h a  p e d ig  a 
t e rm e lő  g a b o n á já t 1 9 1 3  ja n u a r  h o  I 
n a p ja  u tá n  a d ta  e l.  O .ö " n-ot le h e t  le 
v o n n i I l a  a z  r la d a s  19  13 o v i m á r 

c iu s  h o  I .  n a p ja  u l . in  tö rt é n t ,  b rs/ .é t -  
ra d é is  c ím e n  le v o n á s n a k  h e lv e  n in c s .

A  te rm e lő n e k  a 3 é o o  |i)|o \] | 

s z á n n i  r e n d e le t i '  3 3 .  S - a h a n  s / .a h á - 
h > o zo tt e l s z á m o lt á k ís a  s o r , m  a k e n v e 1- 

g a b o n a  b e s / a ra d a s a  r im á n  3 - "  n-ot 
k e l l  s z á m ít á s b a  v e n n i.

f B U T O R '
j  L á u l ó  I g n á c  •
■  E r z s é b e t  K i r á l y n é  u tc

■ Pontos és gy ors  kiszolgálás I

G AZDATANÁCSADÓ
NEM PENÉSZEDÓ SZILVALEKVÁR

A szilvaiz főzése, mivel a konzer
váló cukor nélkül történik, nagy elő
vigyázatosságot és sok időt vesz igény
be. Ha nem főzik elég sűrűre, hamar 
penészedik. ami úgy annak mennyi
ségére, mint zamatára nézve csök- 
kentőleg hat.

Hogy olvasóközönségünket ezen a 
téren károsodás ne érje, egy igen jó 
befőzési receptet közlünk :

1 2  k g .  k im a g o z o t t  s z i l v á h o z  te g y ü n k  
1 k g .  c u k r o t  é s  1— 5  d e c i l i t e r  b o re c e 
te t. ( H a  e r ő s e b b  I d c !.- t .  h a  g y e n g é b b  
5  d c l. - t . )  E r ő s  f o r r á s t o l  s z á m ít o t t  -1 

ó ra  h o s s z a t  k e l l  c s a k  f ő z n i ,  fo ly t o n o s  
k e v e r é s  m e lle t t .  M e le g e n  k e l l  ü v e g e k 

b e . v a g y  c s e ré p  e d é n y e k b e  te n n i,  
le k ö t n i  é s  e l r a k n i .

A  f e lh a s z n á lt  I k g . c u k o r  é s  -1— 5  

d é l.  b o re c e t é r t é k e  bőv e n  m e g t é rü l a 

le k v á r  m e g m a ra d ó  n a g y o b b  m e n n y i
s é g i v e i ,  a z  id ő  e s  t ü z e lő a n y a g  m e g 
t a k a r í t á s s a l .

A  b e f ő z é s n é l h a s z n á lt  b o re c e t m e n v -  

n y is é g e  a s z i l v a  m e n n y is é g é h e z  m é r
te n  o ly a n  e le n y é s z ő ,  h o g y  a  le k v á r  iz é t  
n e m  ro n t ja ,  s í i t  z a m a t o s a b b á  t e s z i .

M é g  c s a k  a r r a  h ív ju k  fe l a  f ig y e l
m e t h o g y  e z t  a le k v á r t  r é z ,  —  v a g y  

v a s ű s t b e n  n e m  s z a b a d  f ő z n i ,  c s a k  
é p z o m . i in e u  e d é n y b e n .

A z  ig y  b e fű z ö t t  s z i l v  a i z  m é g  a k k o r  
sem p e n e s z e d ik .  Ina a z  ü v e g b e n  in á r  
c s a k  I u j jn y i  v a n .  R  P .

A konyhakert
A  k o n y h a k e it e k b e n  v é g é té rt  a z  

első é v a d  e s  k e z d ő d ik  a  m á s o d ik .  
( e l s z e r ü .  h e ly e s  m ű v e lé s s e l  é s  trá - 
gv á z á s s a l

meg újabb termést tudunk el
érni ezen a nváron.

É r d  emes v e t n i h a k n i  ' - s p á r g a l ö k ö t ,  h á t
in 7e.s c m  'n ie c / e / e n p i r it . h o k o r h a h o t ,  
ő s z i  e s  U‘li rrtht t. o s z i  p a r a jt ,  cék lá t.

A  h a t h e t e s  c s e m e g e te n g e r i s z á m á ra  
n a g y  o b b  te rü le t e t  i s  é r d e m e s  m é g  fe l

h a s z n á ln i .  m e r i t e r m e s z t é s e  ifién  
h a ^ z tu  ith a ilú . jó /  j ö c e d e l m e z ő .  H a  
tö b b fé lé i t e r m e s z t ü n k ,  ig y e k e z z ü n k  
m in d ig  ugv v á la s z t a n i  a  t e r ü le t e i ,  i l le 
tő le g  ú g y  e lő k é s z í t e n i ,  h o g y  a  t rá g y a - 
ig é n y  es z ö ld s é g f é lé k  m o s t  i s  a  le g 

jo b b  fö ld b e ,  v a g y  k ö z v e t le n ü l  a z  
ü lt e t é s  e lő t t  f r i s s e n  t r á g y á z o t t  fö ld b e  
k e r ü l je n e k .

Káposztafélékét, ha előttük is 
ily enek voltak, a m ásodik for
duló előtt okvetlenül meg kell 
trágyázni.

K ö z e p e s  fö ld e k b e  s a lá t a ,  v a g y  
Spenót k e n ik  e s e t le g  c é k la ,  vagy 
e sc  m e g e te t i g e l i  ( e lö lrá g y á z .á s  n é lk ü l) ,  

m íg  a le g g y e n g é b b  lé s z . e k r e  b a b o t, 
b o r s o t  v e t h e t ü n k  ő s z i  z ö ld ío g y a s z -  
la s r a

Az elő c sirke és tyuk legmaga
sabb áréinak m ódosítása. A  kozellá-
lé is i ig v i  m in i s z t e r  a u g u s z t u s  h o  1 -tő l 

k e z d v  e m ó d o s ít o t t a  k o r á b b i,  a z  é ló -  
e s  v á g o tt  b a ro m f i e s  b a ro m f it e rm é k e k  

a ra t s z a b á ly o z ó  re n d e le t é n e k  a z  é lő  
c s i r k e  e s  ly  u k  le g m a g a s a b b  á r á ra  v o 

n a t k o z ó  r e n d e lk e z é s e it .  A z  u j  m e g á l

la p ít á s  s z e r in t  a z  é ln c n ir k c  I c y m a y a -  
n a h h  l c i t u r ’m i  t / n j h o lv b r n  a z  r ia d ó  

k ía / d  a s a g b a n  a z  o r s z á g  e g é s z  te rü le 

te n  k ii -k c n l  ■ > p e r tu o. A z  é l ő  t y u k  lé g -  
n m y a n a h h  u r u  p e d i g  J .lid  l\

ó r i a s i v éi 1 a s z l é k b a n  f

Szombathely I
a  2 3 .  -  T e le f o n  1 9 1 . |

K é r j e n  a j á n l a t é i t  •
r n w m m m J

1942. augusztus 28. Muraszombat ét Vidéke 5. oldal

VITÉZ NAGYBÁNYAI

H O R TH Y  ISTVÁN
KORMÁNYZÓMÉI .YETTF.S

je pri szpunyávanyi domobránszke 
dúzsnoszti na fronti szpadno

Poneizrecseno nakaneinie Angleziov
Prl O ieppl trancuszkom  prissIAnlscsI s s e  sesali * 0 -5 0  J esero  s so M á k o v  

■opravili na s sa je  I lak  m lssllll napaO noli N em ce v  krh al

N a  d é n  S t e v a n  k r a lé  s z e  je  z s a -  
lo s z t e n  g lá s z  r a z n e s z o  p o  c e jio m  
Y o g r s z k o m  o r s z á g i ,  á r  je  n a s  k o r 
m á n y z ó h e ly e t t e s  v i t é z  n a g y b á n y  i í  
H o rth y  I s t v á n  p r i  s z p u n y á v a n y i  d o -  

m o b rá n s z k e  d ú z s n o s z t i  n a  f r o n t i,  v g o jd -  
no o b  p e t i ju n a š k o  v ö p r e m in o .  K a k  
bati iv é n  i  d r z e n  ie t á l s z k i  fő h a d n a g y  

s z e  je  2  1 -fa rt z d ig n o  g o r i z  s z v o j im  
e ro p lá n o m  v  z r á k .  d a  b i p re g le d n o  
f ro n t n o  l in io  i z e d n im  o b ra m b n o  
s z lu z s b o  s z p u n y á v a o  p r i  e d n o m  v é k -  
se m  e r o p lá n i.  s z e  je  p r i  n i s z i k n m  le -  
t e jn y i s e s e o  o b r n o u t i .  V  to m  h ip i  ny  e 
rn i je  pa  e r o p lá n  s o u  n i z s e  i  n i z s e  i 
ta k  je  n a  z e m lo u  t r e s e s o .  C s i  b i s z e  
tou o b r á r s a n y e  v i s z i k o  g o d ilo ,  b i e s -  
ese  z a d o s z t a  c s a s z a  b i lo u  e r o p lá n  v  
rav n o  s z lá n je  z r a v n a t i ,  n i s z i k o  je  pa 
tou v c c s  n c 'j m o g o u c s e  b i lo u  i s z e  je  
toga n e s z r e c s n o g a  p r ip e t já  v e c s  n e j 
m o g a o  v ö o g n o t i.  V  v n o u g i b it k a j v  
z ra k i j t '  ta o  v z e o ,  c e lo u  p a  p r i c 'd n o j 
z a d n v o j p r i l i k i  s z ó  n y e r n i  v e s z  e ro -  

p iá n  p r e lú k n y a l i .  z d a j g a  je  p a  n e s z -  
rc e sa  d o s z é g n o la  i je  t a k  m o g a o  ju -  
n é tsko  t i r i  s z p u n y á v a n y i  d o m o b r á n s z k e  

d ú z s n o s z t i  v ö p r e m in o u t i .
K o r m á n y z o h e ly e t t e s  v i t é z  n a g v b á - 

n ya i H o r t h y  I s t v á n  s z e  je  v  P o l i  n a -  
ro u d o  1 9 0 1 - le ta  d e c e m b ra  9 -g a , g d e  
je  n y e g o v  o c s a  k a k  o f ic e r  b o jn s z k e  
m o rn a r ic e  n a  s z l ü z s b i  b io .  S z le d i  s z e  
je  z  s z t a r i s a m i  v re d  p r e s z e lo  v  K o n -  
s t u n t in á p o lv .  te  p a  p á  v  B e c s .  g de  

je  tü d i s z r e d n y e  s ó ié  s z p u n y á v a o .  m a 
tu ro  je  p a  z s e  v  B u d a p e s t i  n a p ra v o .  
Z n ie j s z  je  t ü d i v  F iu m i  v  p o m o r s z k o  

a k a d e m io  h o d o .  V i s z i k o  s o u lo  je  n a  
M ű e g y e te m i v  B u d a p e s t i  s z p u n o .  g d e  

s z í  je  d ip lo m o  m a s in s z k o g a  in z s e n e -  

ra s z p r a v o .
S z o ld a c s k o  s z lü z s b o  je  p r i  a v ié it ik i  

s z p u n y á v a o  o d  1 9 2 ( i-g a  le ta  n a p re j.  
K a k  Ie t á l s z k i  o f ic e r  je  k  v a d á s z r e p i i -  

lö g é p a m  b io  v t á la n i  n o t r i  i k a k  t á k s i  
je  ta o v z e o  pri v e lk i  b o j n s z k i  o p e rá -  
c ija j.  g d a  s z ó  K á r p á t a l jo .  e d e n  ta o  

E rd é iy a  i g o r n y i  ta o  n a š e g a  o r s z á g a  

n a z á jp r ik a p c s ü v a l i .
K a k  masinszki inzsener sze je szpo- 

p o ln o  v masinszkoj fabriki na Csepeli, 
s z le d i p a  v  Ameriki pri Fordovi fabri- 
k a j Z  bogatim znányom je sztoupo 
v  s z lü z s b o  nájprvlé pri fabriki Á l la 
m i V a s - .  Acél és Gépgyári, gde je 
za k r á t e k  csasz direktor grátao. od- 
kec je szamo te sou. gda szó ga za 
direktora államszki zseléznie vöime- 
n u v a li Bio je tüdi vodite! Národnoga 
Horthy Miklós Letalszkoga Drüstva, 
le ta  19-10. ga je pa Jász-Nagy-Kun- 
S z o ln o k  vármegyőv za kotrigo gornye 
orszacske hizse posztavo.

( iv i ln o  szlüzsbo je tüdi z vclkov 
vernoscsov szpunyávao. Pri ednoj pri
liki. gda sze je slo za nikse vclko 
pnstelávanye. je szám leto v Bombay 
) je  küpilo napravo. Ta pa nazáj je 
tou pout. stera je 7 jezero kilometrov 
duga. v 3 pa pou dnévaj napravo 
> ]e szamo írtao vöre szledi prileto 
nazáj, kak je pa vö meo zracsúnano.

Pred dobrima dvema letoma sze je 
ozseno z groficov Édelscheim-Gyulai 
llonkov, z sterov szta sze po zdéva- 
nyi vcsaszi odpelala z eroplánom v 
Taljanszko, odtisztec pa szkouz sze- 
verne Afrike, Egyiptoma, Máié Ázsie
• prejk balkánszki országov nazáj na
* ogrszko. Kak mládi mouzs je rned

p o t jo u v  n á v c s o  s z v o jo  z s e n o ,  k a k  t r -  
b o j e r o p lá n  ra v  n a t i.  P o  e d n o le jt n o m  

b la jz s e n o m  z á k o n s z k o m  z s i t k i  s z e  
n y í r n a  je  s z ín e s e k  n a ro u d o .  k i  je  v  
s z v é t o m  k r s z t i  o e s in o  im é  d o u b o . O n  
je  e d in i v n i ik e c  n a še g a  K o r m á n y z ó ja .

V  s z r e d in i  n á j le p s e  s z t a r o s z t i  s z ó  
ga le t o s z  f e b ru á ra  1 9 -g a  p o s z t a v i l i  z a  

k o r m á n y z ó h e ly  e t te sa , s t e ro  c s é s z t  je  
p o u le g  ö c sé  tü d i v e rn o  s z p u n y á v a o .  
S z r e é  ga je  pa  v s z ig d á r  k  e ro p lé m o m  
v le k lo  i k a k  e d in i r e z e r v n i  Ie t á l s z k i  
o f ic e r ,  je  o d is a o  v  S z o ln o k  n a  a k t iv 

n o  s z lü z s b o  k  le t á l s z k o m i p u k i .  S z  
le m  p u k o m  je  o d is o  tü d i n a  f ro n t  i l í i  
Je k a k  n á jb o le  b a t r iv e n  o f ie e r  v n á j-  
b o le  n e v a rn i h ip n j s o u  v  o g e n y , d o -  
kc 'c 's s z e  je  n e j n a  S t e v n n - k r á lo v o  
v g o jd n o  s z m r t n o  j io n e s z r e c s o .

F o u  z s a lo s z t n o  n o v in o  s z ó  v e s a s z i  
déd i n a  g lá s z  z s e n i ,  k i  je  tü d i n a  
f r o n t i  p r i  R d é c s e m  k r í z s i .  k a k  tu d i 

s z t n r i s a m .  O d  v s z e j  s z l r á n i  s z v e jt a .  
k a k  s z ó  / .v e d li z a  té  z s a lo s z t e n  g lá s z .  
s z ó  z  g ra f e jra m i i j i i s z m a m i  v ö s z k á -  
z a l i  g lo b o k o  tá l je m á n y e .

Z s e n a .  s t e ra  jc' v  e s e t r t e k  z a d v e -  
e s a ra  z v e d la  z a  té  t u z s o n  g lá s z .  jc> 
nc*j m o g la  it i  n a  k r á j  n e s z r c c s e ,  l i k i  

s z e  je  v  p é le k  p r ip c ln la  v  B u d a p e s t  
z  H i t le r o v im  lá s z t n im  e u ro p lá n o m .  
s le r o g a  je  v o d o  t ü d i H it le r e n  o s z é b n i 
p i lo u t .  B a u e r  e z r e d e s .  N a  M á t y á s f ö ld  
le t a l i s c s i  s z ó  jo  c s a k a l i  n v é n i d r e s z é ln i  

s z t a r i s je .  K á l la y  M ik ló s  m in i s z t e r s z k i  
p r e d s z e d n ik .  B a r t h a  K á r o ly  d o rn o -  
b r á n s z k i  m in is z t e r .  S z o m b a t h e ly i  F e 
re n c  s e f  n a š e g a  g e n e rá ln o g a  s tá b a  i 
v o n  J a g o v  n e m š k i  k ö v e t .

Szprévod
Mrtvo tojlo Kormányzóhely ettesa 

szó v tork pripekali v Budapest, gde 
szó ga v velkom csarnoki orszacske 
hizse djérli na mrtvecsi sztolec. Gda 
szó ga pelali domou z fronta, szó na 
vszej állomásai izobeszili csarne zá- 
sztave. V Miskolci na állomási szó ga 
ranyeni honvédje csakali sz korinami 
i nyerni tak szkázali szlejdnye postenyé

Obej orszacskivi hizsi szta v szrej- 
do za tou priliko zsálni gyülejs drzsa- 
le. gde szta Scrédi Jusztinján kardinál 
i hercegprímás, nadale Kállay Miklós 
miniszterelnök szloboud vzeiá od po
koj noga.

Szprévod je v esetrtek oh 10-oj vö- 
ri bio. Predgo i szloboud je drzsao 
dr. Ravasz László püspek. Szprévoda 
szó sze vdelezsili zasztoupniki vszej 
országov. ’I aljanszki ország je grof 
Ciano, Nemskoga pa Ribbentrop mi
niszter zasztoupao. Popoudnévi szó 
ga v Kenderesi v familijszko kripto 
polozsili k zádnyemi pocsitki.

Na francuszkoj sztráni Csatomé, 
| pri Dieppi prisztániscsi, szó premi- 
! noucso szrejdo anglezsi, z pomoesjov 
amerikancov i kanádeov, scseli szpra- 
viti dvej diviziji na szüho zemlou. 

j V 25 kilometerszkoj širini szó scseli 
notrivzéti morszko brezsino i tak z 
rédnov frontnov linijov napadnoti nem- 
ce. Vüpali szó sze tüdi v tom. kado 
nvim tam zsivoucsi francuzje tüdi síi 
na pomoucs. Britko szó sze varali, 
ár je nemška brezsna sztrázsa v sze 
razegnála i szpolouvila. V zraki s z ó  
nyim vnicsili 83 eroplánov, na mourji 
pa potoupili 11 hajouvov, ki s z ó  bili

Hitler je zrendelüvao, da sze vszi 
francuszki zgráblenci z Dippi várme- 
győva püsztijo na szloboscsino, ér 
sze je francusko lüdsztvo z tej krá- 
jov jako diszciplinejrano i pošteno 
drzsalo.

Edno je pa szvéto. ka anglezsi tak 
náglo ne dobijo vecs kurózse za tak
se probanye.

Od kédna do kédna
Na ruszuszkom fronti sze je sztá-

nye z véksega jáko szpremejnilo. Po-
pun. szoldacsie i bojnszke skéri. Na kecs. mocsi náredi na szevernom táli
szüho szó szpravili tüdi 28 tankov. vszaks0 S'banye ruszov zadušijo, 
stero szó n e m e . roztrejlili ali pa zgra- s z ?  n n  Jasnem tali v 400 kilometer- 
bili. Zgrabil, szó tudi 1500 szoldákov. «koj_ smm prisil do szeverni grebe-
med sterimi je 105 oíicerov. V nov Kaukázus bregovjá. Na nájvisi-
ske roké je prisao szám d.vizijszki sem «PÍc> Kaukázusa, t. j na Elbruszi 
komandánt generális Southan William. s,f'n ic 5(,3 ) metrov visziki. zse pia- 
Anglija i Amerika szta zavolo te ne- J(K;se nemska ẑ 8Z<®vo T,ü. f 0 8245
szrecse jáko popárjenivi. Sztálin pa 
právi. ka sze na zvünejsnyo pomoucs 
i na drugo frontno linijo vecs nemre 
naszlányati. Vüpali sze more edino 
v szvoji tankaj i szoldákaj. Sz toga 
sze vidi. da szó poguesávanya med 
Sztálinom i Churchilom nc* ij mogla biti 
nájbole prijátelszka.

celou vöszkázali bajorszki brezsni 
lovci, steri szó od májusa mao v 
nájvéksoj vrocsini. v préji, prejk po 
velki püsesévaj. gde nega nej vödé, 
nej szence. napravili 1500 kilometrov. 
Tam pa, gde vodina Kubán tecsé v 
mourje, szó notrivzéli varas i priszta- 
nisese Temrjuk. Tüdi Krimszkaja i 
Kurcsanszkaja szta szpadnola.

A  p u d ci is . aiaU u vzs 

U asm ncJU ia
még nem tőkéiét« kozmetika. Ellenben os ápolt fogsor minden 
nő legszebb ékessége. Használjon lebdi O D O L -  fogpépet, mer! 
ettől nemcsak szépek lesznek a fogai fianem ez frissít és Qdc 
levelidet is biztosit

MAGYARORSZÁGI ODOLMŰVEK R. T. BUDAPEST

K e r é k p á r o k ,  a l k a t r é s z e k ,  guitimiáru nagy választékban

t
Cséplő és gőzgép felszerelés
Golyós csapágyak / Sport cikkek / Gyermekkocsik

Hoffher Schraitz ■>si| islasi| l lépik

l i l é n  E m ő t  Muraszombat T<iei.30

Pri velkom koleni Dona Je szol- 
dacsija náredi prejkprisla i sze za- 
csinya velka bitka za kout okouk 
Sztálingrádé, steroga szó zse od 
Moszkve odrezali.

Namako bojnasko naznanilo extra 
vözdigne nase honvédé, ki tao pri 
závoji Dona doszta doprineszli. Ne- 
príátelazko moucs szó vnicsili i szó 
ga doaztakrát z bajonetami szürat 
nazáj.

Őri nájooyojao ofenrive M l  sze
zgrabili vise millión ruszov, fSTu tan
kov. 10 Jeeár vszefelé stúkov i 5 lezár
eroplánov.
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Krátki glészi
— Za dokoncsanye szobocske 

gimnÁzie je nas kultuszminiszter 240 
jezero pengőv pejnez dno. Tak sze 
je hitro zacsnolo glázsarszko, tislar- 
szko i vszefelé drügo delo.

— V Beltinci azo orszacsko zá- 
aztavo po8ztavili gori, stern zednim 
za szpomenik vogrszki junakov tüdi 
sziüzsi.

— Vucsitelszki kurzus za nas je 
zik sze je szkoncsao na szoborskoj 
gimnaziji. Na vizsgo je prisaodr. Bo- 
reczky Elemér min. tanócsnik.

— Na petrouvszkom állomási sze 
trétji pár sin dene doj, ár na dvema 
pároma nikak ne folgajo z blokom, 
stero sze nakláda ali prihaja na tóm 
állomási.

— Vcsenyé po vszej állam szki. 
farni i veski soláj sze 9.-gu szeptem- 
bra zacsne.

— Na dón S t e v a n krála je 
nas Kormányzó horvocskomi p o g ln -  
várniki Pavelicsi vogrszki velki k r i z s e c  
z-korounov vtalao, stero p r e s t im a n y e  
nyerni je vitéz Marosi Ferenc z u g ra  - 
becski követ dao prejk. P o g la v n ik  szí
jé toplo zahvalo za odlikovánve i je  
pravo, ka zavolo lepše b o d o u r s n o s z l i  
obá naroda moreta szlozsniva b it i .  á r  
szta sze v znameniti e s a s z a j h i s t o i ie  
tüdi vküper borila za edruike č ile .

— Odprla sze je pravoszlávna 
theológija v Budapesti sz pomocsjov 
našega kormánya. Za prvi szemeszter 
sze ji je zse oszemdeszél diákov 
szpiszalo notri.

— Vogrszko biblijszko društvo
je z dobrovolni darov notrivzélo 12 
jezero pengőv. K  toj s u m i  p r id e  e s 

őse rédno plaesilo kotrig.
Medjirnurci s z ó  v  národnoj n o s i  

tao vzéli na procesziji na Stevan kru-
lovo v Budapesti.

Ha Búd aposlen jól «*s 
otthoniMun akarja < r» /ni 
magát, k <■ r c » s í *• i

A M D R E I C S  KAROLY
Bl 1 > \ i ’ i. S T \ M.. Í\. *• »" m ■»' •>. 
K" : 1. .-fk. -

A „VENDEK I ÁI Al KO-
/( ) HEiA I ". Jo
konvha, finom tájborok.

I.aski cigánvi / < i s. >/!;nu/
(ind orz v ,szn :is  v B; f, in\ii \ ■ irmc-
gVOV i. sb-ro s /o  : >< r - ur Diiifi vn/.mu-
„ah. \ ktadnoli s /o  d< */.♦ . Vs/ríolt
gvunta i /.siv ezsa ; ■<. ;< m j <a ; >< ibrgnoli

Dr. Tóth Dragutin r.orvarsk
mims/.tei /a  tr«.!\"  \ k .itknm cshá/
v 15, daprsl j :.r' 1 • S/I I /< )LÍLJ<-s
ed Ml -(ir * dia!' .\it: \ *• ka s/e tirs,

Zimszka pomoucs
Preminoucsi keden je milosztívna

eoszpá 1 lorthy-jova, z.sena našega
Kormányzója, gúc.sala po rádioji vo-
grszkim zsenszkam i vsze goripozvála.
naj jjomágajo ?: cejlimi mocsmi, na-
prejpriprávlati nasc honvédé za tezsko
/írno v<>ni na Ironti. ! roszila je za
xim-zko blófío. sten ) de ruztalano
med nase vrle szoldál«\  ka sze nvim
olejsa |prtdrpcti /.írno i mraz. \ sze
vojs/kt: \ íjoutx • drzsá ve szo vpeiale
tákst zi mszke .akcije. .ír vsze po vsze-
dik zsr szlaliv ávn s/irou\-n blágo.
t()U T* \ una. bund'- i arijce tojni'
N/‘\ ítií i *Í( )S<-I:r s/.o .<* »kalife. fjOübe.
• c j l f  / , , . • . , (j _

>b, ’ M-.
!(j.szfi\ n11 í»c ).>/.;> . 1 !- ,V: '

/.sens/r. : ‘w r, , :. A < <•:<>: 1 n, -s/ti

\ t-nd
inouk ö 
"/.k«* /. /ke U /ó

IjM iijr;ui riasi r lO/.sl' . biot e i ;v -
;r ’/< t \( 
IMA 1 f 1 < ' \L ri!

! !;\ ,1 . . I
('l"' 11 ’ ■:

r.. \
': i 1 r. i » /  s; \ «• m;) 
/. i i i i | H ': 1«> i i (•;

.‘•V : ' 1
(iri i/ -óm 

• (,r 1

t) r: 11 . i i
Nr; s/n .o 1 V/rr!

ild :\ . 11, M-srlll'i /.,;! 11 't'Mo. k.Vb*1-
<*JsII11' * / a  1 C \ > ,iki la lat.

za nase szaldóké
Vendszke zsenszke ! Pokázste szvo- 

jo dobre szreé. szvojo lübézen do 
domovine i szvojo pozsrtvoválnoszt! 
Za pobéranye tej darov bodo vöime- 
ne persoune. sfere F odo okouii hodi
le  i pobérale Dóri naj boudejo pri- 
p r á v íe n i ! K o v á t  s  h v id a .

T Ü  Z O L T  Ó EG YLETEK
f i g y e l m é b e ?  Mindenfele 'iizolto

ruhaznli cikk, gom
bok leivények, véll- 

'.iiy stb. besze-
r.-zh'-1

S l F T  \K K \ROI.Y
c é g n é l M u r a s z o m b a t b a n .

G A a Z I L S Z t C M  D R Ü S T V A M
n a  m á n y e i  / « «n y .iH/iu

s í i  i á k  k á r o l y i

baotosi v S /  o 11 o í i.

T E L E P E S

— Za jeszén sze zgotovi eden m i

liőn parov obüteli z ledrnimi poplata- 
mi. slere dobijo v prvom tali delavci.

— Nas kormány je zrendelüvao. 
ka aulomobilje i motorbicikliszti na 
vöro od 60, autobuszi 10. tovorni nu- 
tomobili pa od .50 kilometrov- vekse 
hitroszti ne szmejo voziti.

— 300 pengöjov has/.ka nyerni je 
dala visnya. V Hódmezov asárhelv i 
je meo eden kmet edno kalifornijszko 
visnyo. za stere szád szó nyerni kü[)ri 
300 pengöjov plácsali.

— V Tokodi bányi je f)0 bajearov 
zgübilo zsivlejnye. ár sze je v bánvi 
gasz vuzsgao i je tiszta tárna v lüfte 
zletela.

— Doktorszki pregled leventov. 
Kr. vogrszko domobranszko minisz- 
tersztvo je zrendelűvalo. da sze sz.ep- 
tembra i oktobra mejszeea morejo 
vszi leventi v országi dati od doktora 
zvizitejrati.

— V prvi trej mejszecaj je 7690 
párov szklenolo zákon z, dovolcjnvom 
tisztiorvoski szvedocsansztev. 151 pá
rom sze je zsenilev nej dovolila.

— Pri ednoj razziji v Csakovei 
szó őszem svércarov i 12 kúrtasov 
prijali za grlice.

P o  i z u e i t i
\otri s /e  je zozidao. Na zv u n -

t r d n o  !< l ia n  > z.i •• - / i v  >; :■ - ■ n > Z s i le k  
I riba Jnz-. l z.d.a /  rdne ve-zr pim-

zkiao v rdi." nm , .• /t. ;:;n i tam
o d  g la d i m ro u

\ nis/os/koM i ors /ag i r /•
id i inl -.11 11\ eb»

ni» '• 'i / 'U ih k -.L ' os/taio veir
S /A (»J< >.! ■eikvi :tO ' n, i-ntov duho
Mika-V 1 'ti pri *i erűi a i man v a „lav
s/.la VÍV v e r e  s/.o kon lums/ti " ilv /e

VI jo.inszkom es; is /i \ nemški i
or>/a Cl tudi /sens/k e sz plim av a
düh-1 >vn] S k I 1 szil I /s i ,1 > \ s /e " , ,v r e s  s
mi >rrj<) prlé sz.pravtti pi itle'1 Til i /n
n\ e /. i tou „o/vo.nve

1)vana.is/t Uidi /  Prage i Br
na s /o <>K/oiitlili na .s/nirt .u s.
S j) i <)n e r. :!' ah S /o  pa /  s; non mi im
zvezo. Mirov ia je szoud s/pumla

Rebericia v Indiji dale teese.
Angleška "hlas/t v k 1 o sese zada
viti v szaksr gibanve za szlobos.-sir-o 
\ sze imlijsz.ke novirie, med nv rtnr le
di tiandhiove. szo dojz.adrzsane \ 
Bungalói i s /o  indijei ,-r. v en slpimair 
na postno kam-alojo 1 kormán-, /<>jovo 
palaeso. pri steroj priliki s/.o nvim 
indijszki policaji tudi pomagali

Prezident Idrszke Inonii jr 
gues drz.sao. v sterom vozdigno. ka 
szo oni prisziljeni moesnejso szokia- 
esijo drzsati. ka sze sztem lezsej boj
ne voognejo.

Brazília je bojno napnvejdala
Nemskomi i 1 aljnnszkomi országi P< m- 
leg toga szo japanszki mimsztri v tork 
na gyülejs prišli v kupe: \a drugi rlen 
sze je zse seszt bra/ils/ki l-ajouvov 
potoupik'

j Nyers
j vadbőröket
• •
J (pézsmát, görényt, mókust, borzt. mezei nyulat. házi J
® nyulat, rókát, vidrát, nyeste! stb ' és mindenfele J
® állati szőrt a legmagasabb napi árban v eszek J

: Szász István. Muraszombat ^ d** u aA :

tudi v. saszi in ipiav e-1

i p a s i n -  s z o l d a k o n i  S / a o m a s t v  • •

p l l l i e s / e  m a i l  a l d o v  n a  o l t a :  <5- ■:i ■
v i l i é  D< i k o - s  s z i l i "  I Zs!  V e l l l

R Á D I Ó K A T

Nemecz János
r,:.i. , /  im i / I i t

M l  R  A  S  /  O  M  B  A  T

v í r t a  s U u m u l á l o r o k

15 angora lávcov

G a u g e l  K a r o l y
Irtli' iKt r '.ima i lik« »ra. I.is/tna . sr-nn« úrija, pra\ i ma!ino\»M i druci *»/afti.
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Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. Felelős kiadó és szerkesztő mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nái

p * ti t i  M m io r  u tc « ig ? s « s a fe a .

Muraszombatés Vidéke
Laptulajdonos, a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület

ELŐFIZETÉSI ÁRAK:
Negyedévre 2 P, félévre 4 P, egész évre 7 P. 

HIRDETÉSI ÁRAK:
1 hasáb szélességben mm. soronként 10 fillér.

Főszerkesztő:
H A R T N E R  N Á N D O R  

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ő

N

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 18 szám /  Telefónszám 71. 
Kéziratokat nem érzünk meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam. / 3^. szám. ÁRA 16 fillér.

6 bunda. 7 bekecs. 18 egyébb prém. 31 gyaplupulover 
és sok más hasznos téli holmi a gyűjtés 
eddigi eredménye Muraszombatban

Vidéken a MEP szervezetei is belekapcsolódnak a téliruha gyűjtésbe
Igen szép eredménnyel folyik Mu

raszombatban a téliruha gyűjtési ak
ció. A gyűjtést vállaló lelkes hölgy- 
gárda tagjainak adományjegyző ivén

egyre növekszék az értékes
nél — értékesebb, melegebbnél 
melegebb téli holmik sora,

mindenki szívesen hoz Muraszombat
ban áldozatot, hogy lemondásával

könnyebbé tegye honvédségünk szá
mára az orosz tél legyőzését. Néhány 
adatot ragadunk csak ki a tovább fo
lyó gyűjtés eddigi eredményei közül 
az általános eredmény jellemzésére : 
6 bundát. 7 bekecset, 28 egyéb prém
darabot és 31 pulóvert adott eddig 
Muraszombat áldozatkész közönsége. 

A hét végén a dr. Olajos Józsefné

fejezik értékes munkájukat és a le
venték járnak házról házra, hogy az 
adományokat átvegyék. Jövő szá
munkban beszámolunk a gyűjtés vég
leges eredményéről, amelyre Mura
szombat közönsége a kezdés után 
ítélve, büszkén tekinthet majd.

A falvakban a körjegyzők irányí
tásával folyik a gyűjtés munkája. Ebbe

: O
irányításával munkálkodó hölgyek be- Borlay Endre MEP központi varme-

yyei titkár felhívására a Magyar Elet

Hősi emlékmű és országzászló avatás 
Belatincon

Párt szervezetei 
és felajánlották 
súgóknak.

belekapcsolódtak 
segítségüket a ható-

6 HÓNAPOS ESTI KERESKEDELMI 
TANFOLYAMOT RENDEZNEK 

MURASZOMBATBAN
Sokan kérték a Muravidéken az el

múlt esztendőben, hogy a muraszom
bati kereskedelmi iskolában rendez
zenek esti kereskedelmi tanfolyamot 
a felnőttek részére. Tavaly nem sike
rült a tanfolyam létrehozása, az idén 
azonban megkapta az iskola az en
gedélyt a tanfolyam megrendezésére.

A 6 hónapos tanfolyam ősszel kez
dődik. órái este 6—8 között lesznek.

Beiratkozhatik minden 18 élet
évét betöltött egyén, tekintet 
nélkül előképzettségére.

A tanfolyam tárgyai: könyvvitel, ke
reskedelmi levelezés, gyorsirás, keres
kedelmi kalkuláció, kereskedelmi 
számtan. A tanfolyam hallgatói a vizs
ga után oklevelet kapnak.

Belatincon nagyszabású ünnepség ' 
keretében leplezik le szeptember 8-án, 
kedden a község uj hősi emlékművét 
és avatják fel országzászlóját. A ha
zafias ünnepség műsora a következő : 
negyed 10 órakor a vendégek ünne
pélyes fogadása, fél 10 órakor tábori 
mise. VVinter Ggyörgy alesperes celeb
rálja. A  1 liszekegyet játsza az 5  gyalog
ezred kivezénylet zenekara, majd üd
vözli) beszédei mond Vitéz Ferenc 
István. Kocsis László: Hazajöttek cí
mű versét adja elő Szűcs Júlia, majd

az országzászlót átadják ren
deltetésének.

Énekszám következik ezután, a Gaz
dasági és Kulturegyesület vegyeskara 
é n e k e l Szűcs Júlia vezénylésével. 
Áinter György alesj>eres vend nyel
vű avatóbeszédet mond. majd az 
emlékművet átveszi a község elöljá

rósága. A honvédzenekar ad elő ze
neszámokat. majd Lampérth Géza : 
Dal a zászlóról című versét szavalja 
Gaál József. Záróbeszédet magyar é<. 
vend nyelven vitéz Csermely István I 
mond. A délelőtti ünnepély a Him
nusszal ér véget.

Az ünnepség után közös ebéd kö
vetkezik. a honvédzenekar pedig tér
zenét ad.

Délután 4 órától a sportpályán 
népünnepélyt rendeznek.

Az ünnepségre a következő menet
renddel viszik a vendégeket MÁVaut 
gépkocsik : Muraszombatból indul d. 
e. 9 órakor (szükség esetén kettőt 
fordul). Alsólendváról indul fél 9 óra
kor. Muraszombatba indul fél .'5 és 
fél 10 orakor (délután és este), szük
ség esetén kettőt fordul. Alsólendvá- 
ra indul negyed 1 órakor.

Lezuhant repülőgépével és meghalt
ifj. Gróf Károlyi Gyula a Kormányzó Ur veje
Ifjú gróf Károlyi Gyula, a Kormány

zó Ur öfőméltósága veje, ztki kato
nai szolgálatra a repülőkhöz vonult 
be. szerdán délután az érdi repülőté
ren Tasnády Nagy László karpuszo- 
mányos tizedes, kiképző kíséretében 
műrcpülésre szállt lel. A gép 700 mé
ter magasságban fel nem deríthető 
okból zuhanni kezdett. A Dunába 
esett és ott elmerült. A mentők és 
búvárok azonnal kivonultak, de mind-

ezideig se gróf Károlyi Gyulát, se 
kísérőjét nem sikerült megtalálni.

Gróf Károlyi Gyula 36 éves volt. 
katonai szolgálatra azonban csak most 
vonult be, mert a Trianoni béke kö
vetkeztében évfolyama eddig nem tel
jesített szolgálatot. A magyar közélet 
egyik kiemelkedő egyénisége volt, ki
váló sportrepülő és a Magyar Aero 
Szövetség elnöke.

Egyelőre tovább közlekedik a Nemzetközi 
Vásár idejére beállított vonatpár

Az uj menetrend életbelépése óta vonatot, amely reggel 6 óra 14 perc
állandó panasza volt a muraszombati 1 kor indul Muraszombatból, 9.20 óra- 
járás közönségének, hogy nincs vo- 1 kor érkezik Szombathelyre, ahonnét 
natjo Szombathelyről az esti órákban, este lél 8 órakor indul vissza Mura
ivá aki a muraszombati járásból uta- szombatba, ahová háromnegyed 11 
zik be Szombathelyre, az kénytelen órakor érkezik meg. Ennél jobb vo-
mar délután 2 órakor hazautazni, 
mert később nincs vonata. A panasz 
ann\ira általános volt és az esti vo
nat visszaállítását annyiszor kérte a 
muraszombati járás közönsége, hogy 
a MÁV7 a mai korlátozások mellett 
is igyekezett a muravidéki kívánság 
teljesítésének módját megtalálni. Nem
régiben (elhívták az egyes • községe
ket a vonal mentén : válaszoljanak,
melyik vonatról mondanak le, hogy 
az esti vonat megindulhasson.

Nem tudjuk, hogy mi lett a felhí
vás eredménye, mert jött közben a 
Nemzetközi Vásár és ez magától meg
oldott egy időre minden panaszt. A 
vásár idejére ugyanis beállítottak egy

natpart nem is kívánhat a járás, kép
zelhető tehát a közönség öröme,

amikor a Nemzetközi Vásár végén 
értesült, hogy a vásár időtartamá
ra beállított vonat továbbra is 
közlekedik. Annyira kihasználta 
ugyanis a közönség a reggeli vo
natot, hogy az illetékes Máv ha
tóságok szükségesenk tartják a 
vonatpár üzembentartását

Ezért elrendelték, hogy a vonatpárt 
„további intézkedésig" indítani kell. 
Muraszombat közönsége mindenesetre 
reméli, hogy a további intézkedés a 
vonatpár véglegesítése lesz.

Kapi püspök és Brandt dr. zalamegyei alispán

az alsólendvai evangélikus 
gyülekezet Jubileumi ünnepségén

A felszabadult Alsólendva evangé- a kcmenesaljai egyházmegye elnök- 
likus gyülekezete szeptember 6-án sége és az egyházmegye több lelkésze. 
ünnepÜ fennátósának negyvenedik A pÜ8pök és a |öbbi vendégek fo- 
evlordulojat. gadása a városháza és az evangéli-

Az évfordulón rendezett ünnep- i kus templom elölt lesz délelőtt 9 óra- 
ség alkalmából dr. Kapi Béla kor, 10 órakor istentisztelet kerül sorra, 
dunántúli evangélikus püspök amji ünnepi díszközgyűlés követ. Este 
felkeresi a gyülekezetét. ; H órakor a Korona szálló nagyter-

Kiséretében Alsólcndvára látogat dr. mében kulturestet rendeznek, ame- 
Brandt Sándor zalamegyei alispán is, lyen dr. Kapi Béla tart előadást.

Mikola Sándor vend-magyar mesekönyve
Értékes és hasznos könyv a (elsza

badulás utáni vend irodalom első ter
méke. Mikola Sándor főigazgató, a 
vend-magyarok tudósa irta. Cime: 
Válogatott Ezópusi Mesék — Prebra
ne Ezopusove Fabule. A könyv 50 
Ezopus mesét foglal össze, magyar 
és vend nyelven. Hasábos módszer
rel oldja meg a magyar és a vend 
szöveg elhelyezését: a páros oldala
kon vend nvelven olvasható mesét, a 
páratlan oldalakon hasonló sorbeosz
tással magvar nyelven olvashatjuk.

A meseforditások gyűjteménye a

nyelvtanulás szolgálatában igen érté
kes eszköz lesz, olyan, amilyent mind- 
ezideig nélkülözött a Muravidék ma
gyarul, illetve vendül tanulni szán
dékozó közönsége. De más jelentő
sége is van Mikola Sándor munká
jának. Még nagyobb, mint az előbb 
említett. Az, hogy ismét megjelent egy 
könyv, amely az igazi, régi vend 
nyelven készült, szemben a 22 évi 
megszállás alatt kiadott szlovén ha
tásoktól hemzsegő munkákkal.

Hisszük, hogy a könyvnek nagy 
sikere lesz. — (Sz.)


